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Annotatsiya: Ushbu magolada fransuz tilida frazeologiyaning tilshunoslikda tutgan
o‘rni, bu sohadagi ilmiy tadgiqotlar, frazeologik birliklarning sematik va sintaktik
tuzilishiga ko ‘ra turlari ularning o ‘zbek tilidagi tarjimalari asosida o ‘xshash va fargli
jihatlariga ko ‘ra giyosiy-chog ‘ishtirma tahlil etilgan.

Kalit se‘zlar: Frazeologiya, frazeologizm, ibora, frazeologik birlik, sintetik guruh,
oralig guruh, analitik guruh.

Annomauyua: B Oaunoii cmamve CpasHUBArOmMcs U  AHATUSUPYIOMCA  POTb
@pazeonocuu Gpanyy3cko2o A3bIKA 8 NUHSBUCMUKE, HAYUYHblE UCCAe008AHUL 8 DOl
obnacmu, munsvl pazeonocusmMo8 no Ux CeMaHmuyeckol U CUHMAKCUYecKol Cmpykmype,
HA OCHoOe€e Ux nepeeodoe HA y36€KCKu11 A3bIK NO NPU3HAK) UX cxoocmea Uu pasiudusl.

Knroueesvie ciuoea; cha3e0/zoeuﬂ, qbpaaewzoeusm, croeocouemanue,
@pazeonocuueckas eOUHUYA, CUHMEMUYECKAs 2PYNNd, NPOMeXCYMOYHAs 2pynna,
anaiumuveckas cpynna.

Abstract: In this article, the role of phraseology in French language in linguistics,
scientific research in this field, the types of phraseological units according to their semantic
and syntactic structure, based on their translations in Uzbek language, are compared and
analyzed according to their similarities and differences.

Key words: Phraseology, phraseologism, phrase, phraseological unit, Synthetic
group, Intermediate group, analytical group.
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Kirish

Ma’lumki, “frazeologiya” so‘zi grekcha “phrasis” so‘zidan kelib chiggan
bo‘lib, ifodalash, nutg normasi, “logos” tushuncha, ta’limot ma’nolarini ifodalaydi.
Lingvistik termin sifatida u tilshunoslikning alohida bir bo‘limini tashkil etib, ushbu
bo‘lim turg‘un so‘z birikmalarini o‘rganadi. Tilshunoslikda ular frazeologizmlar
yoki frazeologik birliklar deb ataladi va biror tilga tegishli bo‘lgan iboralarning
barchasini ifodalash uchun xizmat giladi [8].

Fanda frazeologiya sohasida dunyo olimlari katta yutuglarni qo‘lga kiritgan va
hozir ham ko‘pgina yangiliklar amalga oshirilmogda [3]. Jumladan, fransuz
tilshunosligida Sh.Balli (®panmysckas crunmuctuka. M., WWAJI, 1961), rus
tilshunoslaridan G.A. Nazaryan (®pa3cosorus COBPEeMEHHOTO (HpaHIy3CKOTO
s3pika. BII, 1987.), V.G. Gak (becenp o dpanmysckumii cioe. M., [IpocBemenue,
1966.) N.M. Shanskiy (®pazeomorusi COBpeMEHHOTO pycckoro si3bika. M., BILI,
1969.), V.V. Vinogradov (OcHOBHEIE (hpa3e0IOTUICCKUX SAMHUI] B PYCCKOM SI3BIKE.
M., 1972.) kabilar, shuningdek, o‘zbek tilshunosligida A.Narziqulov (K Bompocy
XYyJI0)KECTBEHHOTO MepeBoa ¢ (paHIly3cKoro Ha y30ekckuil s3bik. T.,Dan,1974),
Sh.Rahmatullayev (O‘zbek tilining izohli frazeologik lugati. — T.: O‘qgituvchi,
1978), G*. T. Salomov (Tarjima nazariyasi asoslari. T.: O‘gituvchi, 1983), A.E.
Mamatov (Hozirgi zamon o‘zbek adabiy tilida leksik va frazeologik norma
muammolari T., 1991) hamda A.A. Abduazizovlar (Tilshunoslik nazariyasiga
kirish. T., Sharq, 2010) katta izlanishlar olib borib, soha rivojiga o‘zining munosib
hissasini go‘shdi.

Adabiyotlar tahlili va metodologiya

Shuningdek, o‘zbek tilshunoslaridan bugungi kunda F.A. Badalov, N.N.
Suvonova, Sh.S. Imyaminova, G.E. Hakimovalar frazeologiyaning turli girralarini
ko‘rsatib beruvchi ilmiy ishlarni amalga oshirdilar [1;5;4;2].

Frazeologizmlar ikki va undan ortig so‘zlarning turg‘un birikmasidir.
Frazeologik birliklarning tarkibida nechta so‘z ishtirok etishiga garamay, ular
yagona umumiy ma’noga birlashadi va emotsional-ekspressiv ma’noni ifodalaydi.
Agar erkin so‘z birikmalari nutq davomida yaratilsa, turg‘un so‘z birikmalari, ya’ni
iboralar nutg davomida yaratilmay, tayyor holda go‘llaniladi. Ular ba’zan so‘zga,
so‘z birikmasiga va ba’zan butun bir gapga teng ma’noni ifodalashi mumkin.
Shunda kelib chiqib, fanda frazeologizmlarni semantik va sintaktik jihatlariga ko‘ra
tasniflash kuzatiladi.

Semantik tasnif asosida ham fransuz tili frazeologik birliklarini 3 ta asosiy
guruhga bo‘lish mumkin [6]:

1. Sintetik guruh (frazeologik chatishma) o°zini tashkil giluvchi bo‘laklarning
eng yuqori qo‘shilish darajasi bilan xarakterlanadi. Unda shuningdek, ayrim
so‘zlarning ma’nosi mustaqil mavjudlikdan mahrum bo‘lib, birgalikda ajratib
bo‘lmaydigan semantik (ma’no) butunlikni tashkil etadi, ya’ni frazeologik
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chatishmaning ma’nosi uni tashkil etgan bo‘laklarning birligidan kelib chigadi.

Masalan, prendre en grippe (syn. avoir en grippe; prendre en aversion) [9]-
yomon ko‘rmoq, g‘ashiga tegmoq, gonini (zardasini) gaynatmog.

2. Oralig guruh (sintetik-analitik birikma — frazeologik go‘shilma). Bunda uni
tashkil etuvchi bo‘laklarning motivatsiyasini (o‘xshashligini) farglash kerak. Bu
turdagi FBlar V.Vinogradov klassifikatsiyasidagi frazeologik birlashmaga yaqin.

Masalan, tomber amoureux (syn. avoir le coup de foudre; avoir le beguin) [9]-
oshig bo‘Imoq, oshig‘u begaror bo‘Imog.

3. Analitik guruh (frazeologik butunlik)ni tashkil giluvchi bo‘laklardan shu
iboraning ma’nosini aniglab olish mumkin.

Masalan, rire de bon coeur (se taper des barres) [9] — miyig‘ida kulmoq, soxta
tabassum gilmoq.

Frazeologizmlarni tashkil etuvchi bo‘laklarning qo‘shilish darajasiga
asoslangan semantik tasnifdan tashqari, turg‘un so‘z birikmalari (iboralar)ni
tuzilishiga ko‘ra ham tahlil gilish mumkin.

Natijalar va muhokamalar

Sintaktik tuzilishiga ko‘ra tasniflashda FBlarni quyidagilarga ajratib
ko‘rsatiladi [7;5]:

1. Otli iboralar:

- coup de main — yordam, madad;

- travail noir - xo‘ja ko‘rsinga, naridan-beri, pala-partish gilingan ish;

2. Fe’lli iboralar:

- voir clair — anig-tiniq ko‘rmoq; tushunib olmog.

- sourire jaune - sun’iy, zo‘rma-zo‘raki kulmoq; masxara gilmoq;

8. Olmoshli iboralar:

- tout le monde — hamma, butun borlig;

- tout moi — butun vujudim (borlig‘im);

4, Ravishli iboralar:

- a belles dents — to‘yguncha, astoydil;

- a boulets rouges — beshavqat, ayovsiz, rahm-shavqat gilmay;

5. Predlogli yoki bog‘lovchili iboralar:

- le dé en est jete — masala hal; gap tomom; bo‘lari bo‘ldi; boshga gap yo‘q;

- marquée a |’A — oliy navli, a’lo; yuqori sifatli, asl.

Frazeologizmlarning sintaktik xususiyatiga ko‘ra turlari FBlarning barcha

jihatlarini o‘zida jamlagan bo‘lib, yugoridagi misollar bunga to‘la asos bo‘la oladi.

Xulosa

Xulosa gilib aytganda:

v FBlarning asosiy belgisi — bu ularning ko‘chma ma’noga ega ekanligi.
v FBIlar tilshunoslikda bir necha nomlar bilan, xususan, frazeologizm,

frazeologik yoki turg‘un ibora, frazeologik birikma va ibora nomlari bilan ataladi.
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v FBlarning tarkibida nechta so‘z ishtirok etishiga garamay, ular yagona
umumiy ma’noga birlashadi va emotsional-ekspressiv ma’noni ifodalaydi.
v har bir kriteriyaga mansub FBlar alohida o‘ziga xoslikka ega, ya’ni ular

ot+ot (ot+sifat), fe’l+sifat, olmosh+ot (olmosh+olmosh), predlog+sifat+ot,
predlog+fe’l kabi yasalish formulalarini hosil gilgan.

v Frazeologizmlar yasalishida a, en, de predloglari keng qo‘llaniladi.

v Fransuz tilida gap qurilishida iboralar ega, kesim, aniglovchi,
to‘Idiruvchi, hol vazifalarini bajarib kelishi mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Badalov F.A., Frazeologik birliklarning semantik xususiyatlarini o‘rganishdagi ba’zi-bir
mulohazalar. Xalgaro simpozium materiallari. — Termiz. 2004.;
2. Bobokalonov, O., & Akhrorova, R. (2023). Shifonemas in phraseological units related to the
period of youth. Scientific journal of the Fergana State University, (6-TOM), 44-44.
3. Bobokalonov, O. (2020). Linguo-Cultural Peculiarities of the Phraseological Units with
Pharmacophytonyms Components. International Journal of Progressive Sciences and
Technologies, 23(2), 232-235.
4. Hakimova G.E. Zoonomik komponentli frazeologik birliklarning strukturaviy va semantik
xususiyatlari. Avtoref. fil.f.nom... 2008.

5. Hojieva, Gulchehra. "Linguvoculary Properties Of Art Terms (On The Example Of French
And Uzbek Languages).” (2021).

6. Hojiyeva G.S. Ranglar vositasida hosil bo‘lgan fransuz frazeologik birliklarining tarjimada aks
ettirilishi. Mag. akam. dar. ol. un yozil. diss. — Toshkent, 2012. — B. 10-11.

7. Imyaminova Sh.S. Nemis tili frazeologiyasi. Mumtoz so‘z, Toshkent, 2011.

8. Suvonova N.N. Frazeologiyaning sistem-sath birligi sifatidagi talgini (fransuz tili materialida)
fil.f.nom...disser. 2008.

9. bamnu L. ®paniys3ckas crunuctuka. — Mocksa, MAJL, 1961, - C. 100-106.

10. Tak B.I'. “®@paniry3cko-pycckuii (paseosorndeckuii ciosaps. B.I.I'ak u ap./Tlox pen.
SI..Peckepa. — MockBa, [MMHC, 1963.;

11. Ha3zapsu I'.A. ®pazeonorusi coBpemeHHoro (ppaniry3ckoro si3pika. BIII, 1987, ¢.5.

12.  Peukep .M. ®panuyscko-pycckuit ¢ppazeonoruueckuit ciosapb. — Mocksa,1966, - C. 538.



http://journal.buxdu.uz/

